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8 ноября в Москве начались гастроли Шанхайского театра пекин­
ской музыкальной драмы. Первые выступления китайских гостей при­
влекли живейшее внимание общественности столицы. На спектакле 
присутствовали товарищи Г. М. Маленков, В. М. Молотов, Н. С. Хру- 
щез, посол Китайской Народной Республики в СССР Лю Сяог министр 
культуры СССР РК А. Михайлов, заместитель министре иностранных дел 
СССР Н. Т. Федоренко, заведующий Дальневосточным отделом М ИД 
СССР И. Ф. Курдюков, главы ряда посольств, аккредитованные в Мос­
кве.

Представления Шанхайского театра пекинской музыкальной драмы 
прош ли с больш им  успехом .

Когда четыре года тому назад 
дальневосточный экспресс отошел 
от перрона московского вокзала и 
я, положив на верхнюю полку- 
ширму с куклами и поставив в 
ноги чемодан, стал смотреть в ок­
но, глаза мои видели, как мелька­
ю т зн а к о м ы е  п о д м о ско вн ы е стан ­
ции, а  мысли далеко обогнали не 
только Лосиноостровскую и Мыти­
щи, но к Свердловск, Омск, Ново­
сибирск. Мысли мои были в Китае, 
там , к у д а  вез нас, со ветски х  а к т е ­
ров, музыкантов, танцоров, пев­
цов, безудержный паровоз.

М ы сли  мои разглядывали Вели­
кую Йитайскую Стену, мутные 
волны Желтой реки, стеклянные 
рисовые поля, улицы китайских 
городов, круглый Храм Неба и 
монгольскую пагоду, отраженную 
зеркалом пруда в парке Летнего 
дворца; Стену Драконов в Запрет­
ном Городе, каменных мифиче­
ских льзов, стерегущих дороги 
древних могил, — одним словом, 
все то, что я знал по репродукци­
ям в книгах и альбомах и что мне 
предстояло увидеть воочию.

Мысли мои были в зрительном 
зале китайского театра, и я пред­
ставлял себе стройную, колеблю­
щуюся, как  тростник, красавицу 
Ян Гуй-фэй, созданную великим 
актером Китая Мэй Лань-фаном.

Через девять дней мы были в 
Пекине, а затем в Ш анхае, Канто­
не, Оиани, Ухане, Нанкине, Шень- 
яне, во многих, очень многих горо­
дах Китая.

Каждые два, три, четыре дня — 
новые города, отделенные друг от 
друга часами летного пути и 
многими сотнями километров зе­
леных полей, желтых песков, сло­
истых гор.

Каждый проведенный в Китае 
день был огромным, потому что 
вмещ ал в себе столько, сколько 
иногда не вмещает и месяц жизни. 
Перед нами возникала великая 
страна, которую нельзя предста­
вить себе ни по каким альбомам и 
репродукциям. Одна из самых 
древних и самых молодых стран 
мира. И это не два разных Китая, 
а единый, монолитный. Представь­
те себе высеченную из камня мно­
готысячелетнюю статую гиганта, 
такую большую, что голова его 
касается облаков. И представьте 
себе, что в грудь этого гранитного 
колосса вложено сердце, что тело 
его наполнилось кровью, что гл а за  
его раскрылись и, выпрямив спи­
ну, он пошел. Это Китай. Сегод­
няшний Китай.

Конечно, за шестьдесят дней, 
какими бы большими они ни бы­
ли, нельзя увидеть всего, что про­
изошло и происходит в Китае, но 
биение его сердца я слышал, в 
сверкающие глаза его глядел, уве­
ренную, спокойную поступь его 
видел. Ее нельзя было не увидеть. 
Ведь каждый шаг нагонял десятки, 
а то и сотни лет.

Я видел стальные ленты новых 
ж елезны х дорог, километровые 
тоннели, пробитые в горах, и мо­
сты, перекинутые через пропасти. 
Я видел, как строятся фабрики, 
заводы, плотины. Я видел, как р я ­
дом с черным буйволом, тянущим 
деревянную соху, вышел на поле 
трактор. Я видел только что от­
крывш иеся школы, в которых 
днем учились дети, а вечером их 
отцы и матери, и школ таких бы­
ло тысячи, а учеников десятки 
миллионов. Я видел только что по­
строенные больницы, амбулатории, 
детские дома, детские ясли. Я ви­
дел семьи, впервые за сотни лет 
переселившиеся из джонок, в ко­
торых жили их отцы, деды и пра­
деды, в дома, стоящие на сухой 
земле.

* * *
Но почему в статье, посвящен­

ной китайскому театру, я расска­
зываю о ж елезных дорогах и фаб­
риках, о больницах и школах но­
вого Китая? Да потому, что и чи­
татель, и зритель, смотрящий 
спектакли китайского театра, дол­
ж ен помнить, — и это очень важ ­
но, — что какими бы древними ни 
были традиции китайского театра, 
к какой бы эпохе ни относились 
сюжеты его пьес, костюмы и гри­
м ы , т е а т р  этот  я в л я е т с я  вм есте  с 
тем вполне современным театром: 
его смотрят, его знают и любят те 
самые сегодняшние крестьяне и 
рабочие, что осваивают тракторы, 
строят плотины и мосты, учатся ь 
ш колах, работают на фабриках и 
заводах.

Я не знаю, есть ли на свете 
страна, в которой театр был бы 

і больше любим народом, чем в Ки- 
’ тае, и есть ли на свете страна, в 
которой он занимал бы большее 
общественное место. Но для того, 
чтобы понять значение китайско­
го театра, надо знать о нем боль­
ше, чем знали мы до сих пор.

В разных европейских странах 
довольно много книг, посвящен­
ны х китайской живописи, скульп­
туре, архитектуре. Вне зависимо­
сти от текста, сами репродукции 
рассказывают читателю достаточ­
но полно и точно о пластическом 
и ск у сств е  Китая, но по репродук­
циям картин и фотографиям труд­
но понять искусство театра, да к то­
му ж е и книг, посвященных ки­
тайскому театру, на европейских 
языках мало, а те, что есть, в 
большинстве своем и неполны, и 
неточны. Их авторы, как правило, 
наслаивали на великое искусство 
китайского театра свои собствен­
ные. чаще всего декадентские 
ощущения и домыслы. Даже тер­
минология, которую применяло 
большинство европейских авторов 
по отношению к китайскому ̂ теат­
ру, была не только неточной, но 
• иногда просто сбивала с толку чи ­
тателя, вызывая в его представ­
лении совершенно неверные ассо­
циации.

Проникла эта терминология и в 
наш театроведческий лексикон.

— Вы счастливец! — сказал мне

один из провожавших нас москов­
ских актеров. — Вы будете в Пе­
кине. Увидите настоящую пекин­
скую классическую оперу!

После первого же спектакля ки­
тайского театра в Пекине я вспом­
нил эту фразу и понял, что в ней 
надо либо заменить все слова, ли ­
бо придать им совсем другой 
смысл. Оказалось, что для того, 
чтобы увидеть пекинскую класси­
ческую оперу, не обязательно быть 
в Пекине. Ее можно смотреть и в 
Ш анхае, и в Нанкине, и в Ш екья- 
не. И не потому, что в любом из 
этих городов пекинский театр мо­
жет быть на гастролях. Нет, сло­
во «пекинский» в применении к 
театру обозначает вовсе не то, что 
данный театр приехал из Пекина, 
а то, что форма спектаклей, кото­
рые он играет, принадлежит к «пе­
кинской*, или, как ее чащ е назы ­
вают китайцы, «столичной» тра­
диционной театральной форме.

Слово «опера» оказалось тоже 
мало подходящим, а вернее, со­
всем даже не подходящим потому, 
что для каждого из нас, как и 
для немца, француза, англичанина 
или итальянца, слово «опера» оп­
ределяет такой вид театра, в кото­
ром актеры разговаривают пени­
ем, в котором только пение слу­
жит средством словесного обще­
ния. В китайском ж е традицион­
ном театре нет ни одного спек­
такля, в котором было бы только 
пение. В каждом или почти в к аж ­
дом есть и обычный разговор, и 
специальная ритмизованная речь, 
и пантомима, и условный изобра­
зительный жест, а существуют та­
кие спектакли, в которых актеры 
совсем не поют и даже не говорят 
и действие основано только на 
пантомиме.

Ко в то же время нет ни одного 
спектакля, в котором не было бы 
музыки. Правда, бывает иногда, 
что музыка эта лишена мелодии и 
спектакль идет только под разно­
образные ритмы ударных инстру­
ментов, но музыкальное сопровож­
дение в том или ином виде всегда 
наличествует. Следовательно, един­
ственный термин, который более 
или менее определяет характер ки­
тайского традиционного театра, 
— это музыкальная драма. Сами 
китайцы никогда своего театра опе­
рой не называют, так ж е как они 
не употребляют и термина «клас­
сический». Мне кажется, что к 
этот термин надо было бы заме­
нить при определении китайского 
театра, тем более что он и в ев­
ропейском-то определении доволь­
но расплывчат. В термин «клас­
сический» мы вкладываем иногда 
понятие качества, иногда понятие 
древности. Вот почему и нельзя 
только пекинскую форму в Китае 
называть классической. Ведь очень 
многим другим театральным ф ор­
мам тоже нельзя отказать ни в 
качестве, ни в древности. Сущест­
вуют театральные формы гораздо 
более древние, чем столичная пе­
кинская. Нет, я  думаю, что наибо­
лее правильным термином в дан­
ном случае было бы слово «тради­
ционный». Именно это слово опре­
деляет не только пекинскую фор­
му, но и все остальные, и объяс­
няет наличие всех выразительных 
элементов китайской музыкальной 
драмы.

Под словом «традиционный» я 
вовсе не понимаю что-то застыв­
шее, мертвое. Традиция, настоящая 
ж ивая традиция — это эстафета 
поколений. Народный театр не мо- 

| жет не быть традиционным, а ки­
тайская музыкальная драма — это 
прежде всего Народный театр. Са­
мое количество театральных кол­
лективов традиционного китайско­
го театра уже говорит об этом. Их 
больше двух тысяч. А актеров, иг­
рающих в традиционном китай­
ском театре, больше трехсот ты ­
сяч.

Но не только количество тради­
ционных театров заставляет нас 
говорить о том, что это подлинно 
народное искусство. Количество — 
это только производное от свойств 
этого вида театра, а свойства н а ­
ходятся в прямой зависимости от 
тех законов театральной вы рази­
тельности, которые мы должны на­
зывать театральным языком. По­
тому-то и  любим и понятен к аж ­
дому китайскому зрителю этот 
язык, что он народом создан.

Очень трудно, а может быть, и 
невозможно понять не только за ­
коны, по которым действует актер 
китайского традиционного театра, 
но и возникновение этих законов, 
если не знать тех видов народных 
зрелищ, которые существуют в 
каждом китайском городе, в к аж ­
дой дерезне. К театральным пред­
ставлениям эти зрелищ а отнести 
нельзя, но именно они и являются 
родоначальниками традиционного 
китайского театра. Мало того, 
народные зрелища, народные ин­
струменты, мелодии и ритмы про­
должают питать театральное ис­
кусство Китая.

Я видел в  Китае удивительные 
акробатические игры «льзов», ш е­
ствия «драконов», изобразительные 
танцы «янге», музыкальные речи­
тативные дуэты, ритмические мо­
нологи под стук кастаньет, я ви­
дел сценки, соединявшие в себе и 
пантомиму, и акробатику, и пение. 
Исполнителями всех этих музы­
кально-зрелищ ных сцен были не 
только профессионалы. Очень ча­
сто это были рабочие и еще чаще 
крестьяне, потому что почти в 
каждой деревне существуют груп­
пы, которые мы назвали бы круж ­
ками театральной самодеятельно­
сти, но которые, по существу, 
нельзя так называть, потому что 
все или почти все элементы их 
предстг г дзпий нс •?-. ' етов аны у 
профессионального искусства, а 
являются его живыми корнями.

Часто говорят, что з китайском 
театре много условного. Против 
такого утверждения можно было

бы не возражать, если бы многие, 
как это иногда бывает, не противо­
поставляли понятию «условный» 
понятие «реалистический». Такое 
противопоставление заставляет ду­
мать, будто китайский театр не яв­
ляется теагроім реалистическим, а 
это утверждение будет совсем не 
верным. Всякое искусство услов­
но, всякий театр условен, в том 
числе, конечно, и китайский тради­
ционный театр . Но он вовсе не бо­
лее условен, чем наш европейский 
классический балет или опера. 
М ногие эл ем ен ты  китайского те­
атра кажутся нам непонятными 
только потому, что мы не знаем, 
в чем именно состоит условность 
данных элементов.

Всякая условность в искусстве— 
это уговор между создающим про­
изведение и тем, кто его восприни­
мает. Только в том случае произ­
ведение искусства и может быть 
по-настоящему воспринято, если 
уговор прочен, если условие при­
нято воспринимающим.

Все то, что нам кажется услов­
ным в китайском театре, абсолют­
но реалистично для любого ки­
тай ского  зр и т е л я . У говор м еж д у  
китайским зрителем и традицион­
ным театром существует сотки 
лет. Каждый крестьянин сам в 
свои х  н ар о д н ы х  зрелищ ных играх 
пользуется всеми теми элемента­
ми, которые являются выразитель-

С. ОБРАЗЦОВ 
о

Сунь У-куне и в китайском теат­
ре теней, и в китайском кукольном 
театре, и в исполнении великолеп­
ных китайских актеров музыкаль­
ной драмы.

В течение тысяч лет ходили по 
Китаю народные сказители шо- 
шуды  и под удары маленького ба­
рабанчика или деревянны х  китай­
ских кастаньет рассказывали на 
площадях и базарах, на деревен­
ских-улицах, перед стенами хра­
мов о происшествиях героических 
периодов Китая времен Троецар- 
■ствиіЯ, о двух возлюбленных Лян 
Шан-бо и Чжу Ин-тай, о Пастухе 
и Ткачихе, о Белой Змее. Знаме- 

| нитые эпические произведения
китайской древней литературы, 
такие, как «Путешествие такского 
глонаха н а  З ап ад » , к а к  «Б е­
лая Змея», «Западный флигель», 
«Лесные заведи», по существу, яв­
ляются литературной обработкой и 
как бы сводом предшествующих 
им народных легенд. Но мало это­
го, сами эти произведения вновь 
отправились в народ и, рассказан­
ные народными сказителями, пе­
решли от них на сцену традици- 

! очного театра. Монологи и диало­
г и  пьес передавались актерами из

раза Сунь У-куна на протяжении 
этих девяти веков. В первона­
чальных вариантах изложения сю­
жета Сунь У-кун — персонаж от­
рицательный. С ним борются не­
бесные императоры, генералы, ми­
нистры, небесные воины, олице­
творяющие собой силы добра. 
Симпатии авторов на их стороне, 
а не на стороне кощунствующего, 
анархического оборотня.

Но естественные симпатии на­
родных сказителей не могли быть 
на стороне врагов Сунь У-куна. 
Почти полная аналогия небесной 
иерархии с иерархией земной, не­
бесного ■императора с императором, 
реально существующим, небесных 
генералов, министров, чиновников, 
феодалов с ген ер ал ам и , м и н и стр а ­
ми, чиновниками, помещиками 
земными сделала врагов Сунь У- 
куна настолько похожими на тех, 
кого каждый крестьянин считал 
своими угнетателями, что от ле­
ген д ы  к  л еген д е  сочувстви е  к 
Сунь У-куну и  каждому акту его 
неподчинения, его бунту, его борь­
бе все увеличивается и увеличи­
вается.

В «Путешествии на Запад» Сунь 
У-кун уже настоящий герой. Его 
боятся буквально все представи­
тели и небесного, и подземного 
царства. Он разоблачитель и ф аль­
шивой святости, и феодальной 
власти, и поэтому один из самых

по мастерству перевоплощения ис­
полнение мужских ролей женщ и­
нами. так как по традиции шао­
синской фермы труппа театра со­
стояла только из актрис.

Сейчас из того же Ш анхая к  
нам приехал театр Пекинской му- 
зы к& ж ой драмы. Он привез 
большой

одной сцены, нет акробатических 
боев. Сюжет ее ничем не напря­
жен, так как состоит только в 
том, что императорская наложни­
ца, придя в беседку для встречи с 
императором и не найдя его там, 
с горя приказала слугам принести 
вика и, выпив несколько чашек, 
опьянела. Я боялся, что сцена этарепертуар. Советские 

зрктеіи увидят пьесу «Бой на го- может показаться слишком длин-

наДцатому веку нашей эры, и ведь именно в «Ян Гуи-фэи 
су к

На сним ках: слева — сцена из пьесы І «В горах Яньданш ань». Справа — сцена из 
бака»: старш ий телохранитель — Лю Бинь-кунь, ры бак— Ч ж оу Синь-фан (справа).

пьесы «Месть ры-

Фото А. ТРОШИН

ными средствами китайского те­
атра: и пением, и пантомимой, и 
жестом, обозначающим то или 
иное действие. Если в руке у ки­
тайского актера находится плетка, 
то ни у одного из зрителей китай­
ского театра нет никаких сомне­
ний в том, что актер этот изобра­
жает всадника на лошади. И ес­
ли  он эту  п л е т к у  отд ал  своему 
слуге, а слуга, помахивая плеткой 
и как бы держа левой рукой под 
уздцы несуществующую лошадь, 
отошел в сторону, каждый китай­
ский зритель знает, что герой спе­
шился и что он может вновь сесть 
на лошадь, если возьмет из рук 
своего слуги плетку.

Действия с воображаемыми 
предметами, введенные Констан­
тином Сергеевичем Станиславским 
как обязательные упражнения 
всех обучающихся искусству ак­
тера, являются в китайском тра­
диционном театре обычным изо­
бразительным приемом, понят­
ным каждому зрителю. Целиком 
на этом приеме построена удиви­
тельная по своей композиционной 
стройности комическая пьеса

поколения в поколение, приобре­
тая все более законченную и за­
вершенную форму, часто изменяя 
и развитие сюжета, и характери­
стику! героев. У
дици^нных пьес в том виде, в ка­
ком ф и  играются на сцене китай­
ского ітеатра, нет авторов; их автор 
— тр&диция, то  есть  народ.

Очень интересно проследить за 
процессом создания театрального 
образа на протяжении столетий. 
Легенда о Белой Змее была когда- 
то создана монахами. В этой ле­
генде Белая Змея — оборотень, 
’’лая женщина, убивающая и по-
жирающая людей,

А-А.

любимых персонажей традицион­
ного театра.

Образ этот создавался народом в 
течение нескольких веков, но ос-

лыпинства тра- новные его черты складывались во
зремена Сунской династии, то 
есть в период крестьянских вос­
станий, и в столетия, непосредст­
вен н о  сл ед о в ав ш и е  за этим пери­
одом. По-видимому, именно этим и 
объясняется основная тематиче­
ская направленность легенд о Сунь 
У-куне: бунт, неподчинение вла­
сти. Даже тот факт, что Царь обе­
зьян живет в горах, в «пещере 
водопадов», вероятно не случаен

встретилась; Ведь в лесных горах около боль-_. «с юношей и родила от него ребен- шого озера жили и крестьянские
ка. Небо вм еталось, разоблачило 
оборотня, отняло ребенка и мужа, 
заточило Змею в Башню Лыфьгна. 
Сюжет. который разыгрывает­
ся на сцене театра в музыкальной 
драме «Сказание о Белой Змее», 
сохранен почти полностью, но аб­
солютно изменился смысл этого 
сюжета, его основная тема, потому 
что уже много сотен лет тому на­
зад народные сказители, а затем 
театр изменили характеристику 

візаі Белой Змеи. Ж енщина 
ш фі Китае была угнетена.дре-зн . _г ________ ,

чивается вокруг несу щестзуіощеи, * народ не мог не относиться сочув
но тем не менее аосолютно реаль­
но ощутимой лодки, несуществую­
щего колыш ка и веревки, у кото­
рой вы даже ощущаете длину, хо­
тя зеревка эта изображена только 
действиями актера. Только этот 
давний уговор между зрителем и 
театром, рожденный законами на­
родных зрелищ, позволяет разы ­
грать коротенькую пьесу «Саньча- 
коу». где актеры поведением сво- 
тім создают впечатление абсолют­
ной темноты в комнате харчевни, 
хотя сцена освещена.

Народом ж е рождены и порази­
тельные по своей виртуозности 

{ жонглерско-акробатические прие­
мы, на которых построены сцены 
сражений. Виртуозность эта — ре­
зультат многолетней учебы. Ни 
один актер не может сыграть роль 
Царя обезьян Сунь У-куна, если 
учиться актерскому мастерству, 
в которое акробатика входит со­
ставной частью, он не качал с 
восьми-десятилетнего возраста. Не 
будучи акробатами, не могут сы­
грать «Встречу в темноте» и акте­
ры, играющие «Саньчакоу». И ес­
ли безусловны для китайских зри­
телей и акробатика сражений, и 
действия с несуществующими 
предметами, и переходы от пения 
к интонационно-ритмизованной 
речи или бессловесной пантоми­
ме, то совершенно так ж е безусло­
вен для них и сложный рисунок 
грима на лицах многих героев, и 
их костюмы, которые тем, кто 
впервые встретился с китайским 
театром, кажутся условными, то 
есть попрост>г непривычными.

Китайский традиционный театр 
возникал и развивался в совер­
шенно особы х у с л о в и я х , от личны х  
от возникновения и развития ев­
ропейского театра. И если его вы-

и

позстанцы — те самые сто восемь 
героез, легенды о которых созда­
ли роман «Речные заводи».

Но все то. о чем я до сих пор 
говорил, относится ко всем видам 
и фермам традиционной китай­
ской музыкальной драмы.

Чем же отличаются эти виды и 
формы и почему одну из форм 
надо называть пекинской или сто­
личной другую — шаосинской, 
третью — еычуанской и как мо­
жет полу^аиться, что таких раз­
личных форм очень много?

Описать все отличительные их 
признаки в газетной статье не­
возможно, но объяснить причины 
и основной характер различий ме­
жду отдельными формами китай­
ской музыкальной драмы необхо-

ственио к женщине, у которой от­
няли ребенка и мужа, кем бы эта 
женщина ни была. И вот, остава­
ясь обэротпем, Белая Змея и в на­
родной» легенде. и на сц-сне тради- 
ционнфо театра оказалась вовсе •
не злой. Она не губит и не ест лю - | Димо- 
дей, а силой своего волшебстза I Китай — огромная страна. Мно- 
исцеляет их от болезней. Она лю - 1 тле города и провтпщии отделены 
бит юношу прекрасной и чистой ■ друг от друга сотнями, а  то и ты- 
любовью. Монахи монастыря Зо- І сячами километров. Хорошо, если 

фы обманом отняли у нее і эта сотни кил -метров водного пу-лотои
мужа, и она подняла подвластные 
ей Силы Воды против Сил Неба. 
Происходит сражение. Белая Змея 
сама ведет бой, но она беременна, 
и в момент сражения у нее начи­
наются схватки. Бой проигран. Бе­
лая Змея заточена з  башню. Ф и­

ДВвЕ
пьесу кВ горах Яньдаяшаыь», отра­
жающую героическую борьбу пов­
станцев седьмого века. Они увидят 
и біфовую драму «Пятнадцать 
тысяч монет», и Царя обезьян 

-куна в пьесе «Пальмовый 
в е е р к и  Белую Змею в пьесе «По­
хищение чудесной травы». Они 
увидят и комическую пьесу 
«Осенняя река», в которой занято 
всего рва исполнителя, и массовое 
акробатическое сражение в пьесе 
«У стен Сычжоу». Они увидят 
«Сакьнакоу», в которой действие 
происходит в воображаемой тем­
ноте, й сложную по своему сюже­
ту трагедию «Четыре чиновника».

Они услышат пекинский диа­
лект к пекинские народные мело­
дии. а в пьесе «Нефритовый бра­
слет»Іо дну из женских ролей бу­
дет играть мужчина, что допуска­
ют. традиции столичной музыкаль­
ной жамы.

Семнадцать различных пьес 
і увидят советские зрители, и  уже 
одно »то является большим теат­
ральным и общественным событи­
ем. Ведь каж дая пьеса, каждый 
спектакль, каждый исполнитель 
несут в себе огромную, удивитель­
ную по своей прочности и красо­
те многотысячелетнюю культуру 
народа, сумевшую сохранить жи- 
вымиввеликие традиции своего те­
атральн ого  и скусства .

статью я начал писать ут­
ром, а зечером был на первом 
едактжкле Шанхайского театра, и 
зет, вернувшись домой, вновь сел 
за стоя, чтобы рассказать о том, 
что играли наши гости в . свой 
первый вечер.

Спектакль прошел замечательно, 
с 2іастояіцим подъемом, торжест­
венно. Зал был переполнен, и ап­
лодисменты сопровождали не 
только финалы каждой сцены, но 
возникали то и дело во время дей­
стви я .

В эт т вечер театр показал че­
тыре пьесы. Первой шла истори­
ческая пьеса «В горах Яньдан- 

I шань». Ее сюжетом является ряд 
последовательных сражений меж­
ду повстанцами и войсками импе­
ратора. Каждое из этих сражений 
предефвляет собой удивитель­
ную по своей разработке и мастер­
ству акробатическую пантомиму, в 
состав которой  вх о д и т  и ж о н гл и ­
рование мечами и пиками, то есть 
тот сценический прием, который в 
традиционном китайском театре 
называется «искусством летающе­
го оружия».

Я следил и за действием, раз­
вивающимся на сцене, и за зрите­
лями. многие из которых впервые 
видели китайский театр. Никто из 
тех, кВо был впереди меня или 
сбоку, не сидел откпнузшись ка 
спинку своего бархатного кресла. 
Каждьад, буквально всём корпусом 
наклонігвшись вперед, напряжен­
ными глазами следил за  перипе­
тиями боя, изредка оглядываясь 
на соседа, чтобы
дение и сочувствие своему изум­
лению. Аплодисменты, как веселые 
порывы ветра, перекатывались по 
зрительному залу, поднимаясь от 
партера к верхнему яі 
дая с ярусов в партер.

Вторрй шла пьеса «Похищение 
чудесной травы». Это один из эпи­
зодов легенды о Белой Змее. Тот 

котором Белая Змея идет 
святому старцу Нань-цзи, 
□стать целебную траву и 
от смерти своего мужа, 

этой пьесы является то­
нне между Белой Змеей 

и учениками святого: аистом, оле­
нем, свежим ветром и ясным ме­
сяцем.

Каза.^зсь бы, что после не- 
сколькііх только что показанных 
акробатических боев смотреть 
вторую пьесу, пострэенную на 
батальнБй акробатике, будет менее 

о. Но и эта пьеса прошла 
с не мёньшзтм, если не с большим 
успехом. И произошло это потому, 
что кай бы вігртуозны ни были 
приемы^ жонглерства и  акробати­
ки, они і целиком подчинены теме; 
и герои^ пьесы никогда не теряют 
ощ ущ ет и я  о б р а за  и  д ей ств ен н ы х  
задач, т > есть  того, что Станислав­
ский щ зывал зерном роли и ее 
екзознь м действием.

Белая Змея пришла на гору 
К у эн ьи н ь  не для того, чтобы сра­
жаться,1 а для того, чтобы спасти 
возлюбл энного. Она делает все. 
что мо»;ст, чтобы убедить слуг 
езято го  Ь ать  ей траву. Она в ь т у ж - 
дена ож аж и ть два своих свер­
кающий меча только потому, что 
слуги стали гнать ее, грозя пика- 

ая удар за ударом, Бе- 
я продолжает повторять 
осъбу. Если бы не пришел 

ая Змея погибла бы в 
ом бою, но отступить 

огла: ведь от целебной 
травы Жізисит ж изнь любимого.

; Вот почему, не переставая удив­
ляться акробатическому и жонг- 
лерскомк мастерству актрисы 
Чжан ріэй-цзю ань, зритель все 
время в:'.цел перед собой нежную, 
уд?івительно грациозную женщ и­
ну, светящуюся каким-то внут- 

‘ рекним светом самоотверженной 
любзи. Ь  нельзя сказать, что бы- 

прекраснее: быстрые движения 
натренированного деви­

чьего тела, отражающего мечом, 
коленкор, ступней ноги вражеские 
ш::-:и с такой ловкостью, что, сде- 

і лаз несколько оборотов з  воздухе, 
аки возвращались з  руки тех, кто 
их бросил, или же сзеркающие 

! спелостью глаза на дезичьем лице 
и нежность улыбки.

Когда ‘ переводчица вышла перед 
занавесом и объявила третью, ис­
полнявш уюся в первом отделении 
пьесу, І я  немного зазол нова лея. 
Хотелось, чтобы она прошла с та- 
ким же подъемом и успехом, но 

і ведь «Опьянение Ян Гѵй-

ги по рекам, но ведь часто это 
почти непроходимые горы и пу- 
стьп-тн. А даж е построенные з  кон­
це девятнадцатого века несколько 
железных дорог не сильно изме­
нили дело. Слишком мало их бы- 

для такой большой страны, так
нал пьесы сюжетно совпадает с ; как разветзлеьгной сети шоссей- 
фикалом первой, чисто религиоз- і ных дорог не существовало, 
ной легенды, но смысл этого фи- « Крестьяне провинций крайнего 
нала другой. Это уже не возмездие, > севера и крайнего юга, так же, 
не справедливое наказание.^  а т р а - ; как и провинции запада и пос­
реди я женщины, боровшейся за тока, на тгхугяжечнп сотен лет 
право любить и быть матерью. И ; фактически не имели общения 
ка^рзднія легенда предсказывает, I друг с другом и поэтому состоаня-'ГПТ’ТД __ _________

-- — з----
гт башню Лыфына и Бе- ■ родные диалекты, езои 

ч я станет опять свободной 
и встретится со своим мужем и 
сыном. [Удивительно и прекрасно, 
что несколько лет тому н азад :
Баш ня I Лыфына рухнула.

Ка протяжении сотен лет Белая 
Змея ж л а  борьбу за право ж ен­
щ ины любить и быть любимой и 
победила вместе с победой китай­
ского чаоода.

О чень и н тер есен  п р о ц есс  рож-IЙЙФ? ______
Й Х г е Х  в  •Зько- ^передавался по наследі

Х Ъ: "ански”  монах
Я .  И  ^ ЖД°Й ПР°-
з п -щ и л  з /д с и з м е н я л о с ь , и  п ьесы ,

мелодии
песен, своп ритмы танцев, свои 
музыкальные инструменты.

Так как традиционней китай­
ский театр — это театр прежде 
зеего наредньл:. то одни и те же 
сюжеты в различных провинциях 
игрались не только на различных 
диалектах, но и на мотивы и рит­
мы, характерные для народных 

ий и рит:.?св данной провин-
. ----
■ мелел” 7'

I — 1 Ао..і/ДА. К
разительные средства рождены; Т?наха нап!1сал егс оиогра- жкмяощие одинаковые н аж атая ’
народными зрелищами, то его ре- ^теш ествню харак-; 0- ;;накозь;е темы и од;інаковые’_______ _________ .гл-, ... теп подвижничества, чятрлир сг?п- н» -пергуар совершенно так же рожден 
народными песнями и легендами. 
Бы можете сейчас услышать в Ки­
тае песню про то, к ак  героическая

его учителя свойствами святого, П? ° ’
чу до тиорца и противопоставив ему : -т« -- "й?/
злые силы поту'сторокнего мира. ; Д алеутами, мелоди-’ «.Д** 1 » 2. I АСлух ритма.';л, нэ и вариантами

в поисках своего мужа, угнанного]й отдельные его эпизог.ы стгг.:: диционном театре и
в рабстзо на строительство Бели- легендами и, естественно, зызва._ . егщестцухг’ пазны** сЬопм'т 
кой Китайской Стены, как плака- в ф а А з и и  . петцов-рассжаэтжков: к о то р ы х ч ащ е  всего: СЕЯ заТъ:
ла она, придя к этой стене, и как образы^народной мифологии. !либо с  названием п рови нци и /® ^

---------  п обнарѵжи-і Когда з шестнадцатом веке с ----- -___________. ѵ. названием того музыкального 
инструмента, котопый является

разрушились 
лисъ кости ее >

; - Д| -------- -----------  ------
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Вы можете услышать песню
крестьянских повстанцах, народ- дах. И] фактически героем путе 

героях
телях.

е-сных заводей, и вы може- _ 
те увидеть несколько пьес про обезьяньего племени, 
этих героев. Вы можете услышать
песни и легенды о Царе обезьян

этих рожденных наос-дом легеп- ’ ........................
р  і Совеем недавно в Советском Со- 

гастро л: гроза л Ш анхайскийях , народных МСТИ--СТВ7ГЯ сказался не монах, а один ;50- е - а?тро..проьа. 
легендарных богаты- • из его спутников, обезьяна Сунь теат^ Шпоеп:-:екс-п** __ < Т * ___  ____ м « -ч» «г- ’Т’ТТ о ’ тт т7 * ірях лесных заводей, и вы м о ж е-і У-кун, смелый и хзвгрый Ц арь ДР^мы.

і музыкальной

Мы слушали мелодии и ритмы 
Ко интересно не только это, а юга. мы слушали певучий южный 

и внуТЬенняя трансформация об- диалект, мы ш х л и  ушшительное

ми. 
лая 3 
свою 
святой 
этом в 
она не

так прославился м эи  лань-ф ан. 
Как-то справится с этой .ролью мо­
лодая актриса Ли Ю й-чжу!

Опасения мои рассеялись очень 
скоро. Ли Ю й-чжу оказалась акт­
рисой, обладающей не только ве- 
лико лепным мастерством, но и 
очен ь  больнгим и к а к и м -т о  у д и в и ­
тельно теплым талантом. Может 
быть, в ее исполнении менее вид­
на трагическая судьба император­
ской наложницы, но от этого об­
раз, ею созданный, не стал мель­
че. Он только получился лирич­
нее и трогательнее. Как чудесно 
старалась Ян Гуй-фей развеселить 
себя, как  обаятельно сорвала она 
несуществующий^ цветок, а потом 
вспомнила о своем горе и броси­
ла. К ак обожглась она горячим ви­
ном! С какой шутливостью и од­
новременно с каким отчаянием 
пила она последние, окончательно 
опьянившие ее чаши! Как пьяна, 
оак беспомощна и в то ж е время 

как несчастна была эта брошен­
ная императором наложница!

В зале зажегся свет. Антракт. 
«Невероятное мастерство...» — 
сказал сидевший впереди, седой 
человек. «Ваядерфул!..», — ска­
зал какой-то иностранец. А сидев­
ш ая на балконе розовощекая 
стайка китайских студентов сча­
стливо улыбалась. Им было чем 
гардаться.

После антракта шла бытовая со­
циальная драма «Месть рыбака», 
главную роль которой исполнял 
директор театра, один из крупней­
ших китайских актеров Чжоу 
Синь-фан.

Герой этой пьесы—старый ры­
бак, над которым издеваются слу­
ги помещика. В финале пьесы 
рыбак и его дочь убивают поме­
щ ика и бегут в горы Ляныпань, 
туда, где живут повстанцы, леген­
дарные народные герои.

Как видите, сюжет достаточно 
напряженный и острый, но для 
тех, кто сегодня впервые видел 
китайский традиционный театр, 
спектакль этот оказался интересен 
не только своим содержанием и те­
мой, не только мастерством акте­
ров, но еще и тем, что все или 
почти все средства театральной 
выразительности, какие только су­
ществуют в китайской музыкаль­
ной драме, тут были применены 
полностью, начиная от грима и 
кончая действиями с несуществу­
ющими предметами. Лицо поме­
щ ика было загримировано белым. 
По традиции это определяет че­
ловека очень злого и несправедли­
вого. Лицо одного из друзей рыба­
ка загримировано зеленым: это 
свидетельствует о его честности. 
На лице помещичьего слути боль­
шое белое пятно. Это признак 
глупости. Несмотря на то, что в 
пьесе несколько раз менялось ме­
сто действия, никакой смены де­
кораций не происходило. Декора­
ции отсутствовали, и это тоже яв­
ляется одним из традиционных 
приемов китайской музыкальной 
драмы, благодаря которому ф изи­
ческое действие может развивать­
ся совсем особыми ходами, абсо­
лютно невозможными в обычном 
театре. Несколько раз герои вхо­
дили и выходили в несуществую­
щие двери дома, тем самым ока­
зываясь то в комнате, то на улице. 
Мало этого. Если один из героев 
перешагивал порог, а другой нет, 
то по законам китайского театра 
они оказывались как бы разде­
ленными невидимой стеной и дей­
ствие развивалось параллельно и 
независимо друг от друга. Это 
увеличивало драматургическую на­
пряженность, как увеличивается 
она в кино при чередующемся 
монтаже действий, п рои сход .яти-х- 
в разных пространствах.

В сюжете пьесы большое место 
занимает лодка, хотя фактически 
лодки нет, а есть только два вес­
ла в руках героев. И тем не менее, 
зрители ясно ощущали и то, как 
покачивается эта лодка, и то, что 
девушка подняла парус, и то, как 
рыбак и его дочь, отчалив от бе­
рега, переплыли реку и пристали 
к другому берегу. И ясно понимал 
зритель, что переправа соверша­
лась ночью, когда плохо видны и 
сложенные на берегу вещи, и к о ­
лышек, к которому лодка привя­
зана.

Естественно, что для большинст­
ва сидевших в зрительном зале, зее 
эти театральные приемы были 
необычны и они обращали на них 
большее внимание, чем сидевшие з 
этом же зале китайцы, и естест­
венно также, что мы, русские, по­
нимали только основное развитие 
сюжета и не реагировали на сло­
ва, в то время как многие фразы 
слуг-комиков вьгзызали друж- 
ный, хохот всех, кто знал китай­
ск и й  я зы к , но эта  р а зн и ц а  вос­
приятия не помешала пьесе 
«Заесть рыбака» иметь не меньший
успех, чем имели его другие пье­
сы.

Долго, очень долго не расходи­
л и сь  зрители, аплодируя актерам, 
стоявшим на сцене среди огром­
ны х корзин с цветами в  своих  
вышитых ш елком  сверкающих 
одеждах. Лица зрителей, уходив­
ших со спектакля, были счастли­
вые, потому что соприкосновение 
с подлинным народным искусст­
вом, с подлинным талантом и мас­
терством  — это всегда  большое 
счастье.

Я уверен, я знаю, что и лица 
актеров, выходивших из театра на 
□пустевшую улицу Пушкина, бы­
ли тоже счастливые. Потому что 
владеть великим искусством свое­
го народа и уметь так щ е д р о т а к  
великолепно дарить его — это то­
ж е большое, очень большое сча­
стье.


